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ÓÄÊ 81
Ì.À. Ãîí÷àðîâà*

ÈÍÒÅÐÍÅÒ-ÄÈÑÊÓÐÑ ÊÀÊ ÑÔÅÐÀ ÑÀÌÎÐÅÀËÈÇÀÖÈÈ ÄÎÌÎÕÎÇßÅÊ
(ÀÍÀËÈÇ Ñ ÏÎÇÈÖÈÈ ÒÈÏÎËÎÃÈÈ ÒÅÊÑÒÀ)

Íàñòîÿùàÿ ñòàòüÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïîïûòêó àíàëèçà òè-
ïîâ òåêñòà èíòåðíåò-äèñêóðñà ïî òåìå «äîìîâîäñòâî» – èíñò-
ðóêöèè è êîììåíòàðèåâ. Èíñòðóêöèÿ â èíòåðíåò-êîììóíèêà-
öèè â öåëîì ñîõðàíÿåò ñâîþ òèïè÷íóþ ñòðóêòóðó è ÿçûêîâîå
îôîðìëåíèå, îäíàêî îòëè÷àåòñÿ ïåðñîíàëüíîé îêðàñêîé. Â êîì-
ìåíòàðèÿõ ê èíñòðóêöèÿì â Èíòåðíåòå ýìîöèîíàëüíàÿ èíôîð-
ìàöèÿ ïðåîáëàäàåò íàä êîãíèòèâíîé. Ïðàãìàòè÷åñêèé õàðàêòåð
ñîõðàíÿþò â îñíîâíîì êîììåíòàðèè, êîòîðûå ôàêòè÷åñêè ÿâëÿ-
þòñÿ âîïðîñàìè èëè ïðåäëîæåíèÿìè. Àâòîð ïðèõîäèò ê âûâî-
äó, ÷òî îòëè÷èÿ äàííûõ òèïîâ òåêñòà â èíòåðíåò-äèñêóðñå îò èõ
«áóìàæíûõ» àíàëîãîâ îáóñëîâëåíû ñòðåìëåíèåì àâòîðîâ ïðè-
îáùèòüñÿ ê ñîîáùåñòâó ïèøóùèõ òåêñòû è ê ñîîáùåñòâó ÷èòà-
þùèõ òåêñòû è òåì ñàìûì ðåàëèçîâàòü ñåáÿ êàê ÷ëåíîâ ñîöèóìà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èíòåðíåò-äèñêóðñ, òèï òåêñòà, ñîöèîëèíã-
âèñòèêà, èíñòðóêöèÿ, êîììåíòàðèé.

Èíòåðíåò ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ æèçíè ñîâðåìåííîãî îáùåñòâà. Ìåæäó
òåì ñïîðû î åãî ñóùíîñòè – ñîöèàëüíîé, êóëüòóðíîé, òåõíè÷åñêîé è ò. ä. – íå
óòèõàþò. Ïðîàíàëèçèðîâàâ ðàçëè÷íûå ôèëîñîôñêèå âçãëÿäû íà ýòîò âîïðîñ,
À.Í. ×åðíÿêîâ ïðèõîäèò ê âûâîäó î òîì, ÷òî  Èíòåðíåò, áóäó÷è òåõíè÷åñêèì ôåíîìå-
íîì, ïåðåøàãèâàåò ãðàíèöû ñîáñòâåííîé òåõíè÷åñêîé ïðèðîäû è ñòàíîâèòñÿ îáùåçíà-
÷èìûì ñïîñîáîì äåÿòåëüíîñòè, êîòîðûé âïîñëåäñòâèè îòëèâàåòñÿ â ôîðìû ñîöèàëüíîé
òåõíîëîãèè, à òà, â ñâîþ î÷åðåäü, ïîðîæäàåò êóëüòóðíî-ñåìèîòè÷åñêèå è êóëüòóðíî-
êîììóíèêàòèâíûå ôîðìû â ðàìêàõ êóëüòóðû ïîñòèíäóñòðèàëüíîãî îáùåñòâà [1, c. 11].

Ðàññìàòðèâàÿ ñîöèîãåíåçèñ Èíòåðíåòà, À.Í. ×åðíÿêîâ îïèñûâàåò åãî ñâÿçü ñ àíò-
ðîïîëîãè÷åñêèìè ïðàêòèêàìè ñàìîðåàëèçàöèè. Â ýïîõó àíòè÷íîñòè íåäîñòàòî÷íûé
èëè íåïîëíûé ÷åëîâåê  îñóùåñòâëÿë ñàìîðåàëèçàöèþ, ò. å.  ïðåîäîëåâàë íåäîñòàòî÷-
íîñòü ïîñðåäñòâîì îáùåíèÿ, äèñêóðñèâíî ïðè ïîìîùè íàñòàâíèêà – Ó÷èòåëÿ, êîòî-
ðûé ïîìîãàë ïðèéòè ê Äðóãîìó, òî åñòü ê äðóãèì [1, c. 14]. Ôóíêöèþ âîñïîëíåíèÿ
÷àñòè÷íîñòè ÷åëîâåêà âûïîëíÿë ìèô, íàñëåäèåì êîòîðîãî è ìàòåðèàëüíûì âîïëîùå-
íèåì ñîîáùåñòâà (ñîâîêóïíîñòè Äðóãèõ) ÿâëÿëàñü Àãîðà. Âêëþ÷åííîñòü â ñîîáùå-
ñòâî îçíà÷àëà öåëîñòíîñòü [1, c. 15].

Â Ñðåäíèå âåêà ðîëü Äðóãîãî íàñëåäóåò Áèáëèÿ, à â ýïîõó Íîâîãî âðåìåíè è
ñîâðåìåííîñòè åå íà÷èíàåò èãðàòü êíèãà, ÷òî ñóùåñòâåííî ðàñøèðÿåò ïðîñòðàíñòâî
ñàìîñîáèðàíèÿ ñóáúåêòà [1, c. 15]. Â ïîñòñîâðåìåííîñòè, ïî ìíåíèþ À.Í. ×åðíÿêîâà,
çíàêîâî-êîììóíèêàòèâíûå ôîðìû ñàìîðåàëèçàöèè ñòàíîâÿòñÿ âñå áîëåå àâòîíîìíû-
ìè è íîñÿò óòðèðîâàííî îò÷óæäåííûé õàðàêòåð, ÷òî îáóñëîâëåíî ìåõàíèçìîì èõ
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ, âûñòðîåííûì íà îñíîâå ñàìîäîñòàòî÷íûõ îáðàçîâ ðåàëüíîñòè,
óæå íå íóæäàþùèõñÿ â ñàìîé ðåàëüíîñòè. Â èíòåðíåò-êîììóíèêàöèè ïîçíàíèå çà-
ìåíÿåòñÿ âèçóàëüíûì ïîòðåáëåíèåì îáðàçîâ [1, c. 15–16].
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Ñîãëàøàÿñü, ÷òî ñîçäàíèå «ñàìîäîñòàòî÷íûõ îáðàçîâ ðåàëüíîñòè, íå íóæäàþùèõ-
ñÿ â ñàìîé ðåàëüíîñòè», â èíòåðíåò-êîììóíèêàöèè íå ðåäêîñòü, ìû íå ñêëîííû
ñ÷èòàòü ýòî ÿâëåíèå íåïðåìåííûì àòðèáóòîì îáùåíèÿ â Èíòåðíåòå. ×òî êàñàåòñÿ
ñàìîðåàëèçàöèè èíäèâèäà ïîñðåäñòâîì åãî ïðèîáùåíèÿ ê ñîîáùåñòâó, òî, íà íàø
âçãëÿä, ýòîò ôåíîìåí â ïîëíîé ìåðå ïðèñóòñòâóåò â èíòåðíåò-êîììóíèêàöèè.

Ïîïûòàåìñÿ ïðîñëåäèòü ñïîñîáû ñàìîðåàëèçàöèè â êóëüòóðíî-êîììóíèêàòèâíûõ
ôîðìàõ îáùåíèÿ â èíòåðíåò-ïðîñòðàíñòâå íà òåìó «äîìîâîäñòâî». Íàñòîÿùèé àíàëèç
ïðåäñòàâëÿåòñÿ èíòåðåñíûì, ïîñêîëüêó îñîáåííîñòè èíòåðíåò-îáùåíèÿ â ðàññìàòðè-
âàåìûõ ôîðìàõ ïðîÿâëÿþòñÿ â ñàìîì íåïîñðåäñòâåííîì âèäå.

Â ëèíãâèñòè÷åñêîé ëèòåðàòóðå êóëüòóðíî-êîììóíèêàòèâíûå ôîðìû îáùåíèÿ â
èíòåðíåò-ïðîñòðàíñòâå íåðåäêî íàçûâàþò æàíðàìè, îäíàêî ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî
ýòîò òåðìèí èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ âåñüìà íåîäíîðîäíûõ ÿâëåíèé – êàê
âñåâîçìîæíûõ ñàéòîâ, âèðòóàëüíûõ ôàêóëüòåòîâ è óíèâåðñèòåòîâ, èíòåðàêòèâíûõ
ó÷åáíûõ êóðñîâ, âèðòóàëüíûõ èãð, WEB, òàê è ïèñåì ýëåêòðîííîé ïî÷òû, ñòàòåé
ýëåêòðîííûõ ÑÌÈ èëè òåêñòîâ ìèêðîáëîãîâ [2–4]. Å.È. Ãîðîøêî è Å.À. Æèãàëèíà
ïðåäëàãàþò ðàçëè÷àòü ãèïåðæàíðû èíòåðíåò-êîììóíèêàöèè è èíòåðíåò-æàíðû [5,
ñ. 115]. Â íåìåöêîé ëèíãâèñòè÷åñêîé òðàäèöèè ïîñëåäíèå íàçûâàþòñÿ òèïàìè òåêñòà.

Âñëåä çà Ê. Áðèíêåðîì ïîä òèïàìè òåêñòà ìû ïîíèìàåì ïðèíÿòûå â îáùåñòâå
îáðàçöû äëÿ âûïîëíåíèÿ ÿçûêîâûõ äåéñòâèé, ïðåäñòàâëÿþùèå ñîáîé òèïè÷íûå äëÿ
òîé èëè èíîé ñèòóàöèè êîìïëåêñû êîíòåêñòóàëüíûõ (ñèòóàòèâíûõ), êîììóíèêàòèâíî-
ôóíêöèîíàëüíûõ è ñòðóêòóðíûõ (ãðàììàòè÷åñêèõ è òåìàòè÷åñêèõ) õàðàêòåðèñòèê.
Îíè èñòîðè÷åñêè ñëîæèëèñü â ÿçûêîâîé îáùíîñòè è ÿâëÿþòñÿ ÷àñòüþ ïîâñåäíåâíî-
ãî çíàíèÿ íîñèòåëåé ÿçûêà. Âûïîëíÿÿ íîðìàòèâíóþ ôóíêöèþ, òèïû òåêñòà îäíîâðå-
ìåííî îáëåã÷àþò êîììóíèêàöèþ, ïîñêîëüêó ïðåäîñòàâëÿþò â ðàñïîðÿæåíèå êîììó-
íèêàíòîâ áîëåå èëè ìåíåå ÷åòêèå îðèåíòèðû äëÿ ïîðîæäåíèÿ è âîñïðèÿòèÿ òåêñòîâ
[6, ñ. 135]. Ó. Ïåðêñåí íàçûâàåò òèïû òåêñòà íàä-èíäèâèäóàëüíûìè ðå÷å-ïèñüìåí-
íûìè àêòàìè [7, ñ. 219].

Îáùåíèå íà òåìó «äîìîâîäñòâî» ïðîèñõîäèò îáû÷íî â òàêèõ ñôåðàõ èñïîëüçîâà-
íèÿ Èíòåðíåòà, êàê ñàéòû, ôîðóìû, ñîöèàëüíûå ñåòè, youTube è ò. ï. Èç òèïîâ
òåêñòà øèðîêî ïðåäñòàâëåíû äâà: ïåðâûé ñîäåðæèò ïðåäïèñàíèå êàêèõ-ëèáî äåé-
ñòâèé, âòîðîé – ðåàêöèþ íà ýòî ïðåäïèñàíèå.

Ðàññìîòðèì ïåðâûé íàçâàííûé òèï òåêñòà. Òåìàòèêà îáùåíèÿ ïðåäïîëàãàåò ïðàã-
ìàòè÷åñêóþ óñòàíîâêó àâòîðà, êîòîðàÿ äîëæíà îïðåäåëÿòü âèäû èíôîðìàöèè, ïðåä-
ñòàâëåííûå â ýòîì òèïå òåêñòà: îïåðàòèâíóþ è êîãíèòèâíóþ. Èíûìè ñëîâàìè, ìû
îæèäàåì óâèäåòü òèï òåêñòà, îòíîñÿùèéñÿ, ñîãëàñíî êëàññèôèêàöèè Ê. Ðàéñ, ê îïå-
ðàòèâíûì òåêñòàì [8] – ê ðàçíîâèäíîñòè èíñòðóêöèè. Äåéñòâèòåëüíî, äàííûé òèï
òåêñòà ñîäåðæèò ìíîãî õàðàêòåðíûõ äëÿ èíñòðóêöèè ÷åðò. Ïðåæäå âñåãî ýòî òèïè÷-
íàÿ ñòðóêòóðà èíñòðóêöèè, âêëþ÷àþùàÿ îïèñàíèå ïðåäìåòà èíñòðóêöèè è ïîðÿäêà
äåéñòâèé. Îïèñàòåëüíàÿ ÷àñòü îôîðìëÿåòñÿ â âèäå ñïèñêà è âàðüèðóåò â çàâèñèìîñòè
îò ïðåäìåòà – âûêðîéêè (ïðèìåð 1), ïëåòåíèÿ áðàñëåòà (ïðèìåð 2) è ò. ä.:

1. Ìåðêè
Ïîòðåáóåòñÿ âñåãî ëèøü äâå ìåðêè:
– îáúåì òàëèè
– äëèíà èçäåëèÿ (îò ëèíèè òàëèè äî íèæíåãî êðàÿ áóäóùåé þáî÷êè)
2. Material-Liste:
– Alcantaraband, 3 mm, braun
– Großloch-Perlen Streifen
– Glasperlen Punkte
– Glasperlen Duo Blumen
Îïèñàíèå ïîðÿäêà äåéñòâèé îôîðìëÿåòñÿ ïðè ïîìîùè ïîâåëèòåëüíîãî íàêëîíå-

íèÿ èëè åãî ñèíîíèìîâ è ñîïðîâîæäàåòñÿ ôîòîãðàôèÿìè, ñõåìàìè èëè ðèñóíêàìè:
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– Òêàíü ðàñïîëàãàåòñÿ áåç ñãèáà. Ðàñêðîé ïðîèñõîäèò â çåðêàëüíîì îòîáðàæåíèè.
Ïðîâåðüòå äëèíó èçäåëèÿ, åñëè Âû äåëàåòå äëèííóþ þáî÷êó.

– Zunächst werden die Baumwollkordeln und der Lederriemen auf eine Länge von ca.
35 cm zugeschnitten.

Ëþáîïûòåí òîò ôàêò, ÷òî àâòîðû òàêèõ ñîîáùåíèé â Èíòåðíåòå íå ÿâëÿþòñÿ
ïðîôåññèîíàëüíûìè ñîñòàâèòåëÿìè èíñòðóêöèé, ò. å. èõ çíàíèÿ î ñòðóêòóðå è ÿçû-
êîâîì îôîðìëåíèè äàííîãî òèïà òåêñòà ÿâëÿþòñÿ ÷àñòüþ èõ ïîâñåäíåâíîãî èíòóè-
òèâíîãî çíàíèÿ îá èñòîðè÷åñêè ñëîæèâøåìñÿ òèïå òåêñòà «èíñòðóêöèÿ».

Âìåñòå ñ òåì ìîæíî îòìåòèòü ïðèíöèïèàëüíîå îòëè÷èå ñîîáùåíèé â Èíòåðíåòå
íà òåìó «äîìîâîäñòâî» îò êëàññè÷åñêîé èíñòðóêöèè – èõ ëè÷íîñòíûé õàðàêòåð. Îí
ìîæåò âûðàæàòüñÿ, íàïðèìåð, âî ââåäåíèè, ãäå àâòîð äåëèòñÿ ñâîèì æèçíåííûì
îïûòîì (ïðèìåð 1), â íåòèïè÷íîì îôîðìëåíèè îïèñàíèÿ ïîðÿäêà äåéñòâèé ñ ïîìî-
ùüþ ãëàãîëà â ïåðâîì ëèöå ìí. ÷. (2), â èñïîëüçîâàíèè ðàçãîâîðíî îêðàøåííûõ
êîíñòðóêöèé (3) èëè ìåñòîèìåíèÿ âòîðîãî ëèöà du/ ihr âìåñòî âåæëèâîé ôîðìû (4):

1. Êîãäà-òî äëÿ êàêòóñîâ ÿ êîïàëà çåìëþ â ëåñàõ è â ïîëÿõ, ñîñêðåáàëà ñî ñòåí
øòóêàòóðêó, òàñêàëà ïåñîê ñ ðåêè.

2. Ïðè çèìíåé ðàññòàíîâêå êàêòóñîâ ðàñïîëàãàåì îòäåëüíî âñåõ, êîãî ñîáèðàåìñÿ
ïåðåñàäèòü.

3. Jetzt nur noch das Armband zweimal um das Handgelenk wickeln, verschließen, fertig!
4. Ihr geht wie folgt vor.
Â ïåðâîì ñëó÷àå ýòîò ôåíîìåí ìîæíî áûëî áû îáúÿñíèòü âêëþ÷åíèåì â òåêñò

àòòðàêòèâíîé ôóíêöèè, îäíàêî â îñòàëüíûõ ñëó÷àÿõ èñïîëüçîâàíèå àâòîðàìè ýòîé
ôóíêöèè íå èìååò ñìûñëà. Âåðîÿòíî, ïåðñîíàëüíûé õàðàêòåð äàííîãî òèïà òåêñòà
èíòåðíåò-îáùåíèÿ îáóñëîâëåí íå ñòîëüêî îáúåêòèâíûìè ïðàãìàòè÷åñêèìè ôàêòîðà-
ìè, ñêîëüêî ñóáúåêòèâíûì æåëàíèåì àâòîðîâ. Íà íàø âçãëÿä, ïðè îôîðìëåíèè îïè-
ñàííîãî òèïà òåêñòà îñóùåñòâëÿåòñÿ ñàìîðåàëèçàöèÿ àâòîðîâ êàê ñîöèàëüíûõ ñóáúåê-
òîâ, ïðè÷åì ïðîõîäèò îíà îäíîâðåìåííî â äâóõ íàïðàâëåíèÿõ: ñ îäíîé ñòîðîíû, ïðè
ñîçäàíèè ñâîåãî òåêñòà àâòîðû èñïîëüçóþò ïðèíÿòûé â îáùåñòâå îáðàçåö, ÷òî ïîçâî-
ëÿåò èì îùóùàòü ñåáÿ ÷àñòüþ ýòîãî îáùåñòâà, à èìåííî, ÷àñòüþ, ïîðîæäàþùåé
òåêñòû. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, àâòîðû (âåðîÿòíî, îñîçíàííî) íàðóøàþò ñóùåñòâóþùèå
êàíîíû, ÷òîáû ñîçäàòü óñëîâèÿ äëÿ êîììóíèêàöèè ñ ÷èòàòåëåì è òåì ñàìûì ïðèáëè-
çèòüñÿ ê ÷àñòè îáùåñòâà, âîñïðèíèìàþùåé òåêñòû.

Ñîäåðæàíèå è ÿçûêîâîå îôîðìëåíèå äðóãîãî ïîïóëÿðíîãî â èíòåðíåò-êîììóíè-
êàöèè òèïà òåêñòà – êîììåíòàðèÿ – òîæå íå âñåãäà ìîæíî îáúÿñíèòü ïðàãìàòè÷åñêè-
ìè óñòàíîâêàìè àâòîðîâ. Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî ÷àñòî ðåàêöèÿ ÷èòàòåëåé, ðàçìåùåííàÿ
â Èíòåðíåòå ñ ïîìîùüþ ôóíêöèè «êîììåíòàðèé», íå îòíîñèòñÿ ê òèïó òåêñòà «êîì-
ìåíòàðèé». Äåéñòâèòåëüíî ïðàãìàòè÷åñêèé õàðàêòåð îíà íîñèò, êàê ïðàâèëî, êîãäà
ÿâëÿåòñÿ íå êîììåíòàðèåì, à óòî÷íÿþùèì âîïðîñîì èëè ïðåäëîæåíèåì, ò. å. ðåïëè-
êîé «îòñðî÷åííîãî ïèñüìåííîãî äèàëîãà» [9, ñ. 134]. Â òàêèõ ñëó÷àÿõ ïðîèñõîäèò
çàïðîñ è/èëè îáìåí èíôîðìàöèåé: À ïîÿñ êàê ïðèøèâàòü? È ïî÷åìó íà âûêðîéêå íåò
ìåñòà äëÿ ìîëíèè? Èëè ïîÿñ íà ðåçèíêå, à òêàíü èç òðèêîòàæà?

×òî êàñàåòñÿ ñèòóàöèé èíòåðíåò-îáùåíèÿ, â êîòîðûõ êîììåíòàðèé ÷èòàòåëåé äåé-
ñòâèòåëüíî ÿâëÿåòñÿ êîììåíòàðèåì, òî çäåñü ïðåîáëàäàåò ýìîöèîíàëüíàÿ èíôîðìà-
öèÿ. Êîãíèòèâíàÿ èíôîðìàöèÿ ìîæåò ïîëíîñòüþ îòñóòñòâîâàòü (ïðèìåð 1) èëè âû-
ñòóïàòü â âèäå èçëîæåíèÿ ñîâåðøåííî íåâàæíîãî â äàííîé ñâÿçè îïûòà èç ëè÷íîé
æèçíè (ïðèìåð 2):

1. supi wie das erklärt wird ein ganz dickes Lob der jungen Frau
werde jetzt alle meine Fersen so stricken Vielen Dank

2. Ìîÿ êðåñòíèöà òîæå õî÷åò þáêó-ñîëíöå. Åé î÷åíü íðàâèòñÿ øèòü äëÿ ñåáÿ
îáíîâû, è îíà óæå ìíîãîå óìååò äåëàòü ñàìà. Â ýòè âûõîäíûå ìû âìåñòå áóäåì øèòü
íîâóþ þáêó.
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Î÷åâèäíî, ÷òî êîììåíòàðèè òàêîãî ðîäà ñëóæàò, ãëàâíûì îáðàçîì, öåëè ðåàëèçî-
âàòü ñåáÿ êàê ñîöèàëüíîãî ñóáúåêòà.

Ïðèìåðû íàãëÿäíî äåìîíñòðèðóþò, ÷òî âñå âûøå ñêàçàííîå íå ÿâëÿåòñÿ îñîáåííî-
ñòüþ èíòåðíåò-êîììóíèêàöèè íà êàêîì-òî îäíîì ÿçûêå, à íîñèò âñåîáùèé õàðàêòåð.

Ôóíêöèîíèðîâàíèå îòíîñÿùåãîñÿ ê äîìîâîäñòâó òèïà òåêñòà «êóëèíàðíûé ðå-
öåïò» â èíòåðíåò-äèñêóðñå îáíàðóæèâàåò àíàëîãè÷íûå òåíäåíöèè [10].

Òàêèì îáðàçîì, òèïû òåêñòà, èñïîëüçóåìûå â èíòåðíåò-äèñêóðñå «äîìîâîäñòâî»
(èíñòðóêöèÿ, êîììåíòàðèé), îòëè÷àþòñÿ îò ñâîèõ «áóìàæíûõ» àíàëîãîâ ïåðñîíàëü-
íûì õàðàêòåðîì. Ýòî îáóñëîâëåíî ñïîñîáîì ñàìîðåàëèçàöèè ñóáúåêòîâ èíòåðíåò-
êîììóíèêàöèè â íàçâàííîé ñôåðå – èõ ðåàëèçàöèåé êàê ÷ëåíîâ ñîöèóìà, ÷òî ïî
ñâîåé ñóòè íå îòëè÷àåòñÿ îò òàêîâîé â ïðåäøåñòâóþùèõ ýïîõå Èíòåðíåòà ôîðìàõ.
Äàííûé âûâîä, âïðî÷åì, íå îçíà÷àåò, ÷òî àíàëîãè÷íàÿ òåíäåíöèÿ èìååò ìåñòî â
äðóãèõ âèäàõ èíòåðíåò-äèñêóðñà.
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M.A. Goncharova*

INTERNET-DISCOURSE: TYPES OF TEXT IN THE HOUSEKEEPING
DISCOURCE

The paper deals with the analysis of two types of text – instructions
and comments – in the housekeeping internet-discourse. In general,
the instruction keeps its typical structure and language form in the
Internet communication, but acquires personal connotation. In
comments to the Internet instructions emotional information prevails
over cognitive one. Comments, which, in fact, are questions or
suggestions, basically keep their pragmatic meaning. The author
comes to the conclusion that differences of these types of text in the
internet-discourse with their written variants are conditioned by the
attempt of their authors to join in and become part of the community
of those who write texts as well as those who read them.

Key words: internet-discourse, type of text, sociolinguistics,
instruction, comment.
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